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ARTICLE No. 8. 

The Science of Medicine under the Abbasids. 

By M. z. SIDDIQI. / 

THE CAUSES OF THE SPEEDY DEVELOPMENT OF ARABLU. 
MEDICINE IN THE ABBASID PERIOD. 

The advent of the Abbasids marked a new era in the 
history of the development of Arabian medicine. They came 
to power and there arose the magnificent building of Arabian 
medicine with all its parts well developed. The rapid rise of 
this science, in the short space of less than two hundred years, 
can be comprehended only in the light of the collective circum­
stances that led to it, namely, the previous development of 
Medical science by the Greeks and the Indians, the work done 
in connection with Arabian medicine and the development of 
Arabic grammar and scientific prose literature under the 
Umayyads, the keen interest of the Abbasid Caliphs and their 
courtiers in literary activities, and the ample means and 
appliances which they had at their disposal for the promotion 
of Arabian medicine. 

THE INTEREST OF THE CALIPHS. 

All the early Abbasid Caliphs from al-:rifallJ?tlr to al-Muta­
wakkil were great patrons of learning and of the learned. Al­
Man~ur was himself a scholar,1 and being fond of the company 
of scholars he urged his son, Mahdi, to frequent their society.2 

He took a keen interest in Astronomy and other sciences, and 
also in literature.3 Mahdi had less taste for scientific studies 
and was not so broad-minded as his predecessor or successors, 
still he was himself a literary man 4 and his generosity towards 
literary men was unprecedented.5 Al-Harun's literary and 
scientific interest is too well. known to need emphasis. His 
love of literature and science was further excited by his acqui­
sition of a large number of books in his campaign in Asia Minor 
(at the conquest of Angora). In order to preserve the pre­
viously-collected and the newly-acquired books and to make 
the best use of them, he founded the Baytu'l-l:likmat, organised 
the library and the translation department, appointed Fac:11 b. 

1 al-1\fas'udi, l\foruju'l-Dhahab, vol. 8, p. 292. 
2 Annals of al-'fabari, series 3, p. 404. 
3 Muruju'l-Dhahab, vol. 8, pp. 290-292. 
4 al-Suyuti, Tarikhu'l-Khulafa, 1857, p. 275. 
6 Ibn Khallikan, eel. Wf1stenfelcl, No. 252; Kitabu'l-Aghani, Vol. IX, 

p. 40. 

39 



40 Jo1trnal of the Asiatic Society of Bengal [N.S., XXIX, 

Nubakht to supervise the translation of Persian books u_ito 
Arabic. He entrusted the task of supervising the translat1011 
of Greek medical works 1 to Yul;ianna b. Masawayh, who had 
many assistants under him. Al-Maroun organised and sent a 
commission to Byzantium in order to acquire Greek scientific 
books.2 Al-Mu'ta~im approved the strict measures ta.ken by 
A.fshin in regard to the apothecaries 3 and supplied-Yu!Janna 
b. l\'Iasawayh with big monkeys for dissection.4 Al-Wathiq's 
Jong and interesting .discussion with the learned medical men 
of his time concerning the fundamenta.l principles of the 
science of medicine, their basis, and the method followed in 
establishing them, shows his keen interest in medical science 
and its history.5 Al-:M:utawakkil, in spite of his orthodox 
views, knew the worth of real scholars and did not hesitate 
to promote the learned Christian physicians to the position 
which they deserved. He had promoted I:Iunayn b. Isl:uiq from 
the position of an ordinary translator to that of superintendent 
of the translation department,0 and made him the head of the 
physicians in Baghdad 7 and he appointed Rabban al-'.fabari, 
who worked as foreign secretary of al-l\'.lu'ta.5im, as his own 
courtier.8 

., "' 
According to the Arabic proverb ~ _,.Lo v~.:) ~ u-Li.JI, people 

follow their Kings, the interest of the C11liphs in the science 
created an interest for it in their courtiers and subjects also. 
Isl;iaq b. Sulayman b. 'Ali al-Hashimi ,9 1[u!Jammad b. 'Abcli'l­
}falik al-Zayyat,10 Ibnu 'l-Mudabbir, 11 'Abdul-Lah b. Is}:iaq 12, 

the family of the Barmacides 13 and of the Banu Musa 14 

1 TArikhu"l-I-;Iukama, pp. 2ii5, 380. Cf. Tabaqu.tu 'I-Atibba, vol. l, 
p. li5. 

2 nl-Fihrist, p. 243. 
3 To.rikhu' l-I-;Iukamn, p. 189. 
4 Tabnqatu' l-Atibba, vol. l, p . 87. 
6 ;\lur~j_u'l-Dhahab, vol. 7, PP: li~- 1~0. "~ des~rip~ion of the principles 

0£ the empmcs and of the methodists 1s given m this chscussion. 
6 Tnlnqatu ' l-Atibba, vol. l , p. 180 . 
7 Ibid., p. 198. 
8 al-Fihrist, German Edition, p. 2!l6. 
~ ~~ got 1i Sanskrit book o_n drngs trll;nslatecl into Arabic by l\Ianka 

(,ll-F1hrist, p. 30_3). ~e w11~ m tcrestecl m Indian medicine, probably 
because he had hved m lndm ns !J,, governor of Sindh (a.1-Tabari, vol. 3, 
p. 600). · 

to H e used to spend about two thousand dinars a month on translators 
and copyists (1'ab., vol. l, p. 206). For his interest in literature see 
Kitabu' I-Aghnni, vol. 20, pp. 46-47. 

11 Ibid. 
12 Ibid . 
13 Yaliya b. Khalid got the compendium of Susrnta translated into 

Arabic (nl-Fihrist,, p. 303). 
H The Ban{1 i\lush, who are a lso known as Bnnu Munajjim were the 

greatest patrons of Arabic sc ientific literature after the Caliphs. They 
sent a commission to Byzantium to acquire Greek works (al-Fihrist, 
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are some of those courtiers and private persons who showed 
great zeal in attracting students of medicine to Baghdad 
and in encouraging them to enrich Arabic medical literature 
wHh translations and indepenq.ent contribution.1 

BAGHDAD AS A GREA'l' LITERARY CENTRE. 

· • 

Baghdad, the i\Ietropolis of Islam, thus assumed the fallen 
mantle of Rome and Alexandria. Hither came the most able 
nien of the time from all quarters of the globe, attracted by the 
patronage of princes and private individuals, to employ their 
medical talents in well-stored libraries and well-equipped 
hospitals, and by their collective effort they produced the 
vast and varied literature of Arabian medicine. Here, too, 
trade brought a large variety of new medicaments like ,.Li.... , 
Seima, ~iti, Falanja, (probably Per. Palanga), ~l.L.., Salajit, 
and ~I. As regards the international aspect of its medical 
school, at any rate, Baghdad excelled the previous seats of 
learning. Neither at Rome nor at Alexandria were Indian 
)Iedical men working side by side with those of other nations, 
nor were so many important Indian and Greek medical works 
translated into any other language as into Arabic. 

THE DIFFERENT GROUPS OF l\lEDICAL i\IEN. 

The different groups of these men of many-sided learning 
helped the progress of Arabian medicine in different ways. 
Some translated the Greek or the Indian medical works into 
Arabic. Some tested and verified the medical principles 
established by the ancient physicians. Some tried to systematise 
the diverse branches of medical science into one harmonious 
whole. Here we will deal only with the translation of medical 
works into Arabic and with the verification of medical principles 
by the Arabic medical wi"iters. 

p. 243), brought Thabit b. Qurra to Baghdad, and introduced him and 
many other scholars to the court of the Caliphs ('.!-'ab., vol. 1, p. 215; 
M:u'jamu'l-Uclaba, vol. 5, p. 460). They paid !:[unayn and others 500 
dinars a month for translating medical works into Arabic (Tab., vol. I, 
p. 187). They had a big library which was a great attra<:tion for people 
in different towns (Mu'jam, vol. 6, p. 467). __ 

1 Tahir, the governor of Khurasan, after making his son a TV ali of 
Diyari Rabi'a, wrote to him a long letter (Annals of al-+abari, series 3, 
vol. 2, pp. 1046-1061), instructing him in the art of governing people. 
In this letter, which was much admired by Me.mun and a copy of which 
was sent by him to nil the officials, he says 'You should establish 
hospitu.Is for the sick and appoint physicians and attendants to treat 
and attend them'. ('.fabari, series 3, vol. 2, p. 1059.) 
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THE EARLY TRANSLATORS. · 

Though the translation of medical works into Arabic was 
resumed in the Abbaside period in the reign of al-Man~ur, and 
received an organised form in the reign of al-Ho.run, yet it was 
not" carried out on the basis of any sound principle until the 
appearance of J:Iunayn b. Isl).aq in this field, about the end of 
the reign of al-Maroun. Almost all the ear_ly translators ,' like 
Batriq, his son Yal).ya, and Stephen b. Basil, were non-Arabs, 
lacking regular and well-grounded education in the Arabic 
language, the mastery of ~vhich was 8:8 essentia~ for the purpose 
of translating Greek medical works mto Arabic as that of the 
Greek language and of medical science. This deficiency in the 
early translators must have gravely hampered their work and 
rendered their translation useless for the Arabic-reading public. 

REMARKS OF BA.HA.UDDIN. 

This conjecture is corroborated by a passage in the Kashkul 
of Baha'uddin-al-'Amili. He says that Ynl}.anna, the son of 
Batriq and Ibn Na'ima of Emessa, while translating, considered 
every single word of the Greek text and replaced it by its Arabic 
equivalent. 'This,' he continues, .' was ~10t a sound method 
of translation, firstly , because Arabw eqmvalents could not be 
found for every Greek word, on accoun_t of w~ch a large number 
of Greek words were used by them m their translations and, 
secondly, because the sY1_1tax of the _two languages very often 
differs. Again metaphorical expressions, the use of which is 
quite common in every language, cannot be well translated by 
this method.' 1 

HUNAYN AS A TRANSLATOR. 

About the encl of the reign of al-Ma.mun there appeared in 
the Graeco-Arabic translation department of the Baytu'l­
~ikmat the great personality of Abn Zayd I;Iunayn b. Isl}.aq 
al-'lbadi who was fully qualified for translating Greek medical 
works into Arabic.2 He knew Arabic as his native tongue and 
further studied it with the great grammarian Khalil ; he had 
learnt Greek at Alexandria, and he had received his education in 
medical science from Yul.1anna ·b. Masawayh. Being thus well­
equippecl, he revolutionised the old system of rigid literal 
translation and based it on the better principle of freely expressing 
the sense of the Greek texts in Arabic language without caring 

l Kashkul, Bulaq, 1288 A.H., p. 191. 
2 ~u,~ayn could not have been appointed as n translator in the 

~ayttL l-~1kmat before 83? ~ecause _ho was hom in 80!) and it is extremely 
unprobahle tha t he had tintshetl Ins student life. before he was 2 l years 
of age. 
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to render in it exactly every single word of the original Greek 
text. But he was not too free in his translation and he always ­
tried to be as literal as possible, provided the sense was clearly 
expressed. In order to achiev~ this end, he did not hesitate 
to add certain e:i,..-planatory phrases where he thought it necessary 
to do so.1 

His STUDENTS. 

Some time after he had entered the translation department, . 
~unayn engaged other competent translators to assist him in 
his· work. His son, Isl;uiq, his nephew .ij.ubaysh, 'Isa b. Yal}.ya, 
and al-Rahawi are some of his assistants who are mentioned by 
the Arab bibliographers. All of them being students and assist­
ants of J::lunayn they must have followed his method and 
principle in their translation. This is evident at least in the 
case of Hubaysh, whose translation of the 9th-15th books of 
Galen's Anatomy has come down to us, and has been published 
together with a German translation, by Dr. Max Simon. In 
his introduction to the Arabic text, describing the character 

· of the Arabic text, Dr. Simon says: 'He (the Arabie translator) · 
has endeavoured to translate all that is essential in the content, 
though he has dealt \\'l.th the conjunctions (Bindemittel) more 
freely, at times very freely indeed. At any rate he has taken 
the trouble to render into Arabic all the component parts of a 
sentence, including the Grammatical ones, in some form or 
other, i.e. (he has followed) a principle and (taken) a liberty 
which even a modern translator may follow (and may take), 
within certain limits, if his aim is a translation faithful to the 
sense which is always more than a purely literal one, and which 
presupposes familiarity with the nature of the subject. On the 
whole the Arab has thoroughly succeeded in achieving his 
purpose '.2 

THEIR CARE IN TRANSLATION. 

Tho translator of these books of Galen's Anatomy used, 
besides a Syriac translation, three copies of the Greek text,8 

no doubt, for the purpose of collation. If we may assume 
that it was the rule with the school of .ij.unayn to use as many 
copies of the Greek texts as might be available, this would 
indicate that they took care to make their translation as 

1 Our opinion is based on tho comparison of the quotations of 
Dioscoridcs in tho Mufradat of lbnu'l-Bay!tir with the German translation 
of pioscorides' b<;>ok by Beren?es. The additional e~--planatory phrases 
which are found m the quotat10ns at many places are not found in the 
German translation. 

2 AnatomiedesGalen, voi. l,Int.~._XLV. He also says that many · 
explanatory phrases are added in the ;r,abic text which could not have 
occurred in the original G1·eek t ext, vol. I, Int. p. XIY. 

3 Ibid., p. XIII. 
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· ,correct as possible. This is further indicated by the fact that 
the mastery of the subject by the translator was considered 
essential, as is shmvn by the revision of the translation of 
::\Iathematical works rendered by f:Iunayn and others, by 
Thabitb. Qurra.1 

ARABIC MEDICAL TECHNICAL TERMS. 

The great difficulty which the translators of the medical 
works in general had to face was in connexion with the technical 
terms, almost all of which they must have coined. With so 
little of the early Arabic medical literature available, it is 
difficult to trace their development, still a glance at the list 
of the terms given below will show what system the translators 
followed in coining the pathological and other medical terms. 
Sometimes they used only phrases descriptive of the disease 
of the organs affected, such as ¥)1 e,_, , ~~I E-"'-', <½)' t=?"J 
~I (°)J, Jl:s,.bJI (°)J, ~I E-"'-'• etc., or they tried to express the 
peculiarity of the disease by means of a metaphor like ~I ;.I~ , 
._,..J..u)I ;.I~ J .>->lll s-1~, ~I s-1~ etc. Sometimes they tried to explain 
the peculiar character of the disease without employing any 
metaphor as we find in such cases as Jy.-11 fo, i.:r"'.r-1' uc,rll 

I 

~1.).)1 :.=),, )IJ.)-)1, ..,.......,, I..S~' rr-l' ~, J_,~JI r, etc. Some­
times they used such words as were in common use, or their deriva­
tives in a particular technical sense, like s-L,..)1 , hope, in the sense 

of Hydrometra &½~I , the eater, in _the sense of Gangrene, .u.,;JI , 
the ant, in the sense of Herpes, ~jilll , the nail, in the sense of · 
Pterygium, c'~' from C~, to split, in the sense of Headache, 
~' from ~ to tear, in the sense of Hemicrania, etc. But 
were the Arabs original in coining these and other technical 
terms ? We are inclined to answer this question in the negative 
and say that the Arabs in most cases, if not as a rule, translated 
the Greek technical terms, literally, into their own language 
whether in Anatomy, Pathology, or Physiology. The following 
table of Arabic and Greek nomenclature will illustrate our remark. 

-.,.Jiu I l.!J.l I 
#' J,..,t 

el..c.)JI l.!J~ 

A.1-ATOMICAl'.7 TERMS. 

Kap8la, ov,. 

('·}' ..i,,_r.U' I'""")' ;.le_,' 

pl,a TOU /3AE<papov. 
KOLMaL TOU EKAE<paAov. 
1<6A1To, Trj, iJ<JTEpa,. 

1 al-Fihrist, pp. 205, 207. 



1933] The Science of .1J1 edicine under the Abbasids 

.,,_J.Jv I Wl,!ftJ , 

.tt~I ~_,.b_,JI ~,~, ~,~, 
~~l~t 

Ko'Afa, -r71s KapSlas • 

Kpva-ra'A>.or:iSJs vypov . 

dµefn{3t.71crrpor:,SJs xm.uv. 
paj,or:iSJs xi-rwv. 

Kr:pa-roHSJs xi-rwv. 

45 

A large number of other Anatomical terms like ' ~ )I ~ 
~.).,..JI ~ ~ ~<l.....,ll r,, J_,..,ll(~t,.,.,11 ~ ,~l,,a.Jt ,.l....,JI r""-)1 ~ and others 
are nothing but literal translation of Greek terms, as may be 
seen by referring to the Glossary of the Anatomie des Gale1i 
of Dr. Simon. 

PATHOLOGICAL TERllIS. 

The four stages of fever :­

,.t ~lll 

.,_,....,Jr or ~_;:JI 

... ~.ullt 

.blbulll or .bpi 

... ~lll 

~_}t,.l.ll-i....lll 

~I ,.liw...lll 

~I ,.tiw..,lll 

• ~I 13l.lbi-,t 

.vtil 
U4A>l:s,.JI ~t 

_,ls,..) I r--1~ I 
1.5':'"4-}'~' 
. ~'~ .,, .,, 
.wl.JI ~I (~I~) 

~)' ,;..,,.. 
.u.7=..ll ( ~I ) 

.).wlll s-1.) 

~ls-1.l 
.,, 
~ls.I.) 

dpx'rJ• 
a.va{3aats • 

0.KJL1J· 
Ka-ra{3aais . 

vSpwip. 

O.aKlT7Js vSpwtp. 

-rvµ1ravlT7Js vSpwip. 

V1ToaapKlS,os v'Spwtp . 

Kott.las !)VOLS • 

yayypatva. 
ef,Myµa dgv. 

ef,Myµ,a yt.vKv. 

ef,t.r:yµa va>.wSr:s . 

~µ,-rptrn"ios . 

TTvpr:-ros -rpt-ra fos. 

-;rvpr:-ros -rr:-rap-ra ios . 

KaiJaos . 

>.rnv-rlaats. 

aAwTT€Kla . 

def,foa1s. 

TTAEvp"ins. 

TTVEvµovla. 

yAavKwa,s. 

~Id~ 

<½)Id.> 
Ai)}' 

c1~l~I KVIIO€t8e,s oplfEtS". ;,/ -- \ \j \ t. OF AO V4-,,,/) 
~'\")\ \. - - -----;i--~ -!'"Cl 

{;',,-- ~ No }).-? .... O'\cP . 
~ ( ~c. ,;n~ / h~: ,' ;; r 

?' \l :t l .! - ~ /-' -'1/'0'"~~/ \ ':J 
,,. ....... /- .,, 
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A comparison of the Gr~ek and Arabic n~mencla~ure will 
show that many other Arabic te:ms uncle: this headmis, e.g., 
the terms denoting the differen_t kinds of urme and the different 
types of pulse are translated · literally from the Greek. 

&.!.>~I i.-,aJt 
~Wt ,, 

PHYSIOLOGICAL TERl\IS. 

Sovap.LS' €AKTLK7l. 

,, K0.0EKTLK7l. 

.i.Jt..i.JI ,, ,, 11powanK71. 

~LiiJI ,, " 'PVXLK7l. 
~~I ,, ,, {wnKfi. 
~I ,, ,, cf,vatK71. 

This method of translating literally Greek technical terms 
has been employed even in pharmacol?gy. We fin~ that 
the Arabic names of many plants are literal translations of 
their Greek names. Here we give only a few instances. 

. \ ~ 

)lil I \!I.) I µ.vos- wro. 

L-4-)lll .ft5 P. i~ • ~½ ~ 110Avrr6Stov 

..::.,½,:,. .::.:\LJ J.) ( )Jr)' ) -rplKoKKOS' 

).,-01 l!.>l..J fJoJy,\waaov 

J..s,,JI l!)W P. l!)~:))1t apv6y,\waaov. 

~I &~ -rpo.yorrcilywv.1 

r)EVELOPl\IENT OF 1\IEDICAL ARABIC NOl\IENCLATURE. 

Though the Arabs translated the Greek technical terms, 
in most cases, yet we should not be justified in concluding from 

1 The same system, it seems, was followed in some other sciences 
also which the Arabs borrowed from other nations. In Logic the Arabic 
terms given below with their Greek equivalents appear to be translations 
. of the corresponding Greek terms. 

&,.,.).4) I Premiss 1Tpo-ra<JLS. 

,\liddle term 

,\fajor term 

Figure 

opos 70 µ,laov. 

'TO p.!,,Ov a.1<pov. 

ax,jµ,a 

)_,.).)I Vicious circle 1<v1<>.os • 

.il_,411 Category. 1<arqyop{a. 

In Alchemy .r}j '":"ii~ and ~I J1y. are probably translations of 
XPii?o1<opill,ov and ricf,poal,\"}vov respectively (Ar. Alchemisten, 
Heidelberg 1924, Pa.rt 1, pp. 21, 23, ft. note). But in alchemy the 
Arabs could not have followed this system too frequently except in 

·regard to the names of substances, because this science was not developed 
. by their predecessors. 
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this that they did not develop the medical nomenclature any 
further than the Greeks. Dr. Simon says that the Arabs, in 
a later period, advanced the formal side of the medical science 
by developing the Anatomical nomenc~ature further than what 
they received from the Greeks. In thIS they must have been 
helped by the scientific development of Arabic Grammar. Thus 
in case of single-worded Pathological terms they mostly used the 

. .; 
form Jw, like JU1.. , Angina, J~ , Fever, _;'.:f., Tetanus e'.)..o, 
Headache, )_,~ , Vertigo, ,-ls'j , Catarrh, etc. In pharmacology 
they mostly used the form J_,...; , such as .b_.,......., , snuff, ...;_,ii...,, 
powder, J~ , suppository, .I'_,;;, emetic, i.:;_,,J, linctus, t_,.bJ, 
plaster, etc. 

It is difficult, however, to determine whether this system 
of translating technical terms was adopted by the early trans­
lators and maintained by J:Iunayn and his students, when they 
entered the translation department, on the ground that these 
Arabic terms had already gained currency or whether they 
themselves liked this system and improved it because they were 
unable to substitute a better system in its place. 

THE SHARE OF I:lUNAYN IN GRAECO-ARABIC MEDICAL 

TRANSLATION. 

Be it as it may, I:Iunayn and his school applied themselves 
heart and soul to translating Greek medical works, and almost 
entirely by their own exertions 1 they reproduced in Arabic, 
in less than fifty years well-nigh, all the important medical works 
of the Greeks. To what extent this pa.rt of Arabic medical 
literature was indebted to the school of .E,Iunayn will be made 
eiear by the following table.2 

Greek authors. 

Galen 
Oreibasios 
Paulos _. 
Dioscorides 

The number of 
works translate,d. 

91 
5 
2 
I 

Number of works 
translated by 

Ejunayn's school. 
85 
3 
I 
I 

1 "\Ve have said this because t.he physicians of Jundishapur are not 
' ~'mentioned as translators of any medical work into Arabic. Yul)anna. b. 

Masawayh himself is not mentioned as a translator. The name of 
George, who is mentioned by Ibn Abi U:;iaybi'a as a translator (vol. I, 
p. 203), does not occur in the list of the translators given by Ibnu'l Nadim 
(al-Fihrist, p. 244). Even Ibn Abi U:;iaybi 'a does not Sll,y which medical 
works he had translated. Only one Kunnash of George is mentioned by 
the Arabic bibliographers ; .and this book which he had written in -Syriac 
was transla~d into Arabic by :ij:unayn. ('fabaqat, vol. I, p. 125.) 

2 In this table I have left out those Greek authors the translators 
of whose works are not mentioned by Ibnu' l-Nadim. The table is bo.secl 
on the statement of Ibnu'l-Nadim (pp. 288-293). 
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The character of the translations executed by ~unayn's 
school has already been discussed. Even these translations, 
in spite of the great care with which they were made, were 
not always free from faults. Ibnu'l-Baytar says in connection 
with t}:\!:) word \!l~J_,h.., that' ~unayn has translated it as J.~. 
which is far from being correct '.1 He also says in connection• 
with the word U"t~, that e:unayn has translated the _Greek 
word v,_,,.:; (probably Ktaa6s) as U"~· It is strange, he says, 
that ];Iunayn has done so, because these two plants do not 
even resemble each other.2 Dr. Simon has also referred to 
some mistakes in the Arabic translation of Galen's Anatomy. 
But, as Dr. Simon says,3 such mistakes are not many. 

];Iunayn and his students, apart from translating the 
Greek medical works, made also some independent contributions 
to Arabic medical literature. Long lists of their independent 
medical works are found in the Fihrist, and other Arabic biblio­
graphies. 

THE INDIAN PHYSICIANS IN BAGHDAD. 

Side by side with the physicians well-versed in the Greek 
system of Medicine, there were living at Baghdad many Indian 
medical men, having a thorough knowledge of their own system, 
who sometimes vied with their rivals and showed the efficacy 
of their art where the devotees of the Greek systems had failed . 4 

The names of three of them :-Manka, Ibn Dhan (?) and Sal.il1 
Ibn Bhalla (?) have been mentioned by Ibnu'l-Nadim,6 Ibn Abi 
'U:;iaybi'a 6, and Ibuu'l-Qif~i.7 It was the Barmakites, a family 
in touqh with and revered by the Indians before Persia was 
conquered by the Arabs,8 that drew these physicians to Baghdad 
and established their reputation. Ja'far b. Ya~1ya suggested 
the name of Salih to al-Harun for the treatment of his cousin 
Ibrahim.9 Ib.n Dahan (?) was in charge of the hospital of th~ 
Barmakites 10 ; Manka, who was probably in the same Hospital, 
was asked by YaJ:iya b. Khalid to translate the Compendium 
of Susruta.11 

The presence of these physicians in Baghdad, and perhaps 
the success with which they practised their art attracted the 

1 Vol. 3, p. 13. Ibnu'l-Bayj;ar has also referred to other mistakes 
of the translators in general (though he has not mentioned the name of 
I;Iunayn), vol. 2, p. 46. ,., 

2 Vol. 3, p. 66. 
3 Anatomie des Galen, vol. l, Int. p. XLV. 
'For such cases see 'fabaqatu'l-A~ibba, vol. 2, pp. 33-35. 
6 al-Fihrist, p. 245. 
6 'fabaqatu'l-A!;ibba, vol. 2, pp. 33-34. 
7 Tarikhu'l-1}:ukama, p. 215. 
8 Prof. Browne's Lit. Hist. of Persia, 1919, vol. 1, p. 258. 
O '.j:'abaqatu'l-Aj;ibbn, vol. 2, p. 34. 

10 al-Fihrist, p. 245. 
11 Ibid., p. 303. 
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notice of al-Ma.mun, Is}:iaq b. Sulayman, and others. Thus 
numerous important Indian medical works, the names of a 
dozen of which are reported by Ibnu'l-Nadim,1 were trans­
lated into Arabic. Ibn Abi U1;1aybi'a has added some more 
names to this list. Some of these ,vorks were translated directlv 
from Sanskrit and others through Persian. • 

ANOTHER.GROUP OF PHYSICIANS. 

Simultaneously with great l:{unayn and others who were 
busily. engaged in translating Greek and Indian medical works 
into Arabic there was another equally or more important group 
of physicians at Baghdad, which thinking the translation work 
beneath their scholarship and dignity, or feeling themselves 
unqualified for this work, helped in the quick development 
of Arabian medicine by producing independent works in Arabic. 
To this group belonged almost all the physicians who came 
from the school of Jundishapur and wrote any book on medicine 
in Arabic, and also other medical men of this period like Sa.bur 
b '. Sahl, '1sa b. Masa and others. 

'fHEm WORKS. 

The works of the members of this group, so far as it appears 
from their titles and descriptions given in the Arabic biblio­
graphies, may be divided into two classes. 

(1) Those works which dealt with the same subjects with 
which the ancient physicians had dealt in such of their works 
as were translated into Arabic, like Kitabu'l-Hummiyat 2 of Ibn 
Masawayh, the 'K.itabu man la yal;u;luruhu Tabibun ' 3 of 'isa 
b. Masa, etc. In these works they tried to treat the old subjects 
on new lines and to add the results of their own experience to 
what they had received from the ancients. Thus in the Kitabu'l­
~ ummiyat, Ibn Masawayh treated the subject in a tabular .,. 
form (ft:,_,,), a form that, so far as we know, had never 
before been applied to such ftubjects. 4 

1 al-Fihrist, p. 303. 
2 +a.b 'l.qu.tu'l-A\;ibba, vol. 1, p. 183. The same work of Galen also was 

,..._, translated into Arabic (al-Fihrist, pp. 289-290). 
3 Ibid., p. 184. A book of the same title by Rhuphos was translated 

into A.rabic (al-Fihrist, p. 291). 
4 In another book, Kitabu'l-TashrilJ (Tarikhu' l-l;Iukuma, p. 38). 

Yuhannii. b. l\'.lesawayh attempted to test and v erify the Anatomical 
system of Galen. According to Ibn Abi U'i!aybi'a, he had the ambition 
to write a book on Anat~my, he.~ kept mo~keys to dissect when they 
were grown up, ha.d received part1~ule.r species of them from Mu't~im 
and wrote a book on Anatomy which was admired by friends and foes 
a.like (+ab., vol. 1, p. _178). ~ccording to_ a story reported by Ibnu'l­
Qif\;i he wanted to dissect his own son m order to establish human 
anat~my but the Caliph stood in the way (pp. 390-391). But Ibnu'l-
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(2) To the second class belong such works of these physicians 
as dealt with subjects which had not been treated by the 
ancient writers. The pharmacopreia of Sabur b. Sahl, the book 
on piles by Abu Musa '1sa, the book on the causes of sudden 
death by Qusta Ibn Luqa, etc. may be included in this class. 

Though a very large number of very able medical men 
were busy in"serving the cause of Arabian medicine in different_ 
ways, yet there was an important work in connection with it-­
the systematisation of the different branches of this science­
which did not receive any serious attention from these physicians . 
An able and energetic young man of fabaristan, well-qualified 
in the healing art, and well-equipped for this work, felt its 
necessity and took it up. This was Abu Sahl 'Ali b. Rabban 
al-fabari, the author of the Firdausu'l-l;[ikmat, which has been 

• edited by me and published by the Aftab Press of Berlin. 

Nadim has not mentioned tho Kitu.bu'l-Tashrih in the list of Ibn 
l\fasawayh's works, nm· could we find any reference to this book in any 
-extant medical work that we have read. The stories related by Ibn 
Abi U!:!aybi'a and Ibuu"J.Qift,i are not found in any of the Arabie histories. 




	THE SCINCE OF MEDICINE UNDER
	THE EARLY TRANSLATORS.
	His STUDENTS.
	The Science of Medicine under the Abbasids 

